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GOED NIEUWS 

VOOR ONZE HOLLANDSE 

EN BELGISCHE LEZERS! 

Hollandse vrienden en vrien- 
dinnen, zouden jullie niet graag 
met een Belgische jongen of 
meisje corresponderen over jul- 
lie hobbies : postzegels verzame- 
len, muziek, sport, lectuur, enz.? 

En onze Belgische lezers en 
lezeressen dan! Die zouden 
voorzeker ook graag met een 
Hollandse vriend of vriendin іп 
briefwisseling treden. Daar ben 
ik van overtuigd. 

Daarom zal « KUIFJE» bin- 
nenkort een internationale cor- 
respondentie onder zijn lezers 
organiseren. Het reglement zal 
in een van onze volgende num- 
mers gepubliceerd worden. 


DE TRADITIE GETROUW 
heeft KUIFJE ook dit jaar 
een verrassing voor zijn 
trouwe abonné’s ! 
Men zegge het voort! 


Wim Danau, Turnhout. — Zalig 
en Vrolijk Kerstfeest voor jou 
en alle vrienden die me de 
lange, lange brief schreven 
voorzien van hun wensen, cri- 
tieken, enz., enz., еп ook de 
illustraties. Goed maar, dat je 
naast ieder portret ook de naam 
geschreven hebt want « spre- 
kend» waren ze niet! Prettige 
vacantie ! 

Luc Broos, Blijde Inkomststr., 
140, Leuven, verzamelt postze- 
gels еп wil graag correspon- 
deren met een philatelist. 


ONZE JAARLIJKSE 
BIJEENKOMST 
in het 
KONINKLIJK CIRKUS 
Heeft plaats op 
Donderdag 10 Januari 1952. 


Nadere gegevens in ons volgend 
nummer. Bespreek nu reeds je 
plaatsen. 


Kortingsbon onderaan deze blz. 
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eens doorgebracht. bij een vriendelijke 

familie in de Vlaamse Ardennen. Een 

tampend kloosterklokje riep ons па ееп 
gezellige avond naar de Middernachtmis. 


(Doze jaren geleden heb ik Kerstavond 


Het was een echte Kerstnacht: wit en stil. 
Dagen aan een stuk had het gesneeuwd. Eerst 
in de vooravond was de lucht dicht gegaan. 


De sterren van Betlehem pinkelden аап de 
hemel. Alleen de herders en de engelen ont- 
braken. Breughel en de Saedeleer zaten zeker 
dat landschap te bewonderen. 


Terwijl we zwijgzaam door de sneeuw stapten 
en alleen de krakende sneeuw hoorden, moest 
ik aan Vondels reizang denken: О, Kerstnacht, 
schoner dan de dagen… 


Geen enkele dag uit de Kersttijd was zo 
schoon geweest, in de letterlijke zin van het 
woord, als die Kerstnacht in dat Vlaams 
sneeuwlandschap. Men moest onvermijdelijk aan 
het dromen gaan... Vreedzaam zou de wereld 
worden wanneer nu eenmaal alle mensen van 
goede wil de vrede zouden wensen. 


De wereldvrede hangt van ons niet af. We 
kunnen er alleen, uit de grond van ons hart, 
naar verlangen en er voor bidden vóór het 
Stalletje. А 


Maar we kunnen er toch nog op een andere 
manier toe bijdragen! Leven wij in vrede met 
al onze familjeleden en mensen uit onze omge- 
ving ? Laten we met al die mensen vrede sluiten 
met wie we in ruzie liggen. En al hebben wij 
ons niets te verwijten (maar zijn we daar vol- 
strekt zeker van ?) laten we dan in deze Kerst- 
dagen de eerste stap zetten, om onze goede wil 
te betonen en ons verlangen naar vrede. 


Dat het Kerstkindeke ons Kif 


daarbij helpe ! 


AEN tE PEES 
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Vraag als geschenk een CINETTE, 


het nieuwste 


cinema-apparaat ! 


1. Draait men aan de kruk, bewe- 
gen figuren en beelden, net als in 


de cinema !; 2. 
CINEMA - FILMS, 
films, tekenfilms, enz., enz. 


Draait met echte 
humoristische 


Apparaten van 97 tot 145 Frs. 


Een film kost 37,50 Frs. 


Te verkrijgen in alle winkels voor 
foto-cinébenodigdheden of speel- 
goed. Wie een mooie catalogus 


wenst, zendt deze bon aan : 


CINETTE, Commandant Pon- 


thierstraat, 89, 


te Brussel. 


Gelieve me kosteloos en zonder 
verbintenis van mijnentwege een 


mooie catalogus op te sturen. 


Мааш. 3.5: RENE зр KEE 


Voornaam 


Woonplaats . 


Lucien de Craen, Diegem (Bra- 
bant). — Je brief vond ik heel 
interessant en ik heb je goeie 
vriend op de hoogte gebracht 
van je verlangen. « Heb nog wat 
geduld, het komt іп orde», zo 
теі hij. Prettige Kerstvacantie ! 
Frans Grietens, Sint-Joost-ten- 
Node. 一 Hartelijk dank voor je 
brief en ik wens je, bij voor- 
baat, veel geluk met de Grote 
Prijsvraag. De antwoorden zul- 
len pas in Januari en Februari 
geschift worden. Ik ben be- 
nieuwd je jongste tekeningen te 
zien en wens je hierbij ook een 
aangename Kersttijd. 

René Speyers, Dieweg, Ukkel. — 
Je kaart heb ik ontvangen en 
ze heeft me aangenaam verrast. 
De reglementen voor een zeep- 
kistwedstrijd opsturen: is niet 
zo makkelijk als к denkt, ver- 
mits we deze reglementen niet 
zelf maken! Schrijf ons eens 
wat je er mee denkt aan te van- 
gen, waar je die wedstrijd gaat 
inrichten, enz., enz. Vrolijke 
Kerstvacantie ! 


BASKISCH KAATSSPEL 
Brevet N 436.234 


Ets. 
CARTHE & GOEMINNE 
Oudergemlaan, 61, Brussel. 
Tel. : 34.01.77 


Er is voor iedere leeftijd een 
model voorzien. Het eerste 
model kost 99 Frs. 

« BAMBIN » (voor de kleu- 
ters) - « ENFANT » (voor 
grotere jongens én meisjes) 
« R» - « SENIOR » en 
« ATHLEET » 


Beoljk Kerstfeest я ПРОДА Kecslleost ж. 








TEKSTEN EN 
VAN BOB DE 


Zodra het vlot voltooid, en de voedsel- en 
drinkvoorraad er opgeladen is, overmeeste- 
ren wij de wacht, die er ’s nachts bij opge- 


steld staat en steken wij in тее... 


Zoals naar gewoonte, staat er 
die nacht weer’ een wacht van 
twee man aan het vlot. Een van 
hen is Cori. Al de andere zee- 
lui slapen, uitgenomen de vier 
schurken die, gewapend met een 
stuk hout, de nietsvermoedende 
wachters besluipen… 





Wat... wat is er gaande... ik... het 
vlot! ...Men duwt het vlot in zee!... 
Dat kan niemand anders zijn dan 
Nebbens... Stuurman Coster had ge- 
lijk die schurk te wantrouwen en 
een wacht bij het vlot te zetten !... 


TEKENINGEN 
MOOR 


5 eo Hemel ! Wat gebeurt er 


mijn makker !!!... 









...Verduiveld ! Ze Ko- 
men aangelopen !... 
Duwen, kerels! Ik hijs 





Muiters hebben zich meester gemaak van «De Perel». De trouw gebleven bemanning wordt op eer 
eilandje afgezet. Maar het schip kapsijst еп de muiters zoeken redding op hetzelfde eiland. De schip- 
breukelingen maken een vlot. Nebbens en zijn handlangers trachten er zich meester van te maken... 


Met vieren krijgen wij dat logge 
ding onmogelijk te water. En 
daarbij, weet jij wel zeker dat, 
eens het vlot geladen, we wel 
een nacht zouden moeten wach- 
ten alvorens te vertrekken ? 


Daar, schavuit ! Jij zult ons 
niet meer tot last zijn ! 


We moeten hen terughalen ! 
Vooruit ! Te water !! 





Dat moeten we er maar op wagen!- 
Wat het te water laten betreft : 
men zal het vlot op rollen zetten. 
Daar het waarschijnlijk ebbe zal 
zijn als wij vluchten, zullen wij 
het vlot, roltend in het water kun- 
nen duwen. 


...Mannen, het vlot is voltooid. 
we zullen deze nacht nog eens 
goed uitrusten en morgen, bij 
vloed, steken wij in zee ! 

A 





Vooruit nu, het geraas van de bran- 
ding zal het geluid van het rollende 
vlot overstemmen. 





Verdomde branding ! We kun- 
nen elk ogenblik op de rotsen 





(Wordt voortgezet.) 








ONDERD jaar gele- 
den werd er in onze 
streken nog geen 
kerstboom gezet. 
Het gebruik kwam 
uit Duitsland en de 
Scandinavische lan- 
den en raakte na de eerste we- 
reldooriog bij ons ingeburgerd. 
In Engeland kent men de kerst- 
boom sedert de regering van 
koningin Victoria (1837-1901) 
die gehuwd was met de Duitse 
prins Albrecht van Saksen- 
Koburg. Het jonge paar wou 
dat er in de kerstnacht op het 
kasteel van Windsor hoge kerst- 
bomen stonden, topzwaar van 

_ geschenken еп met dansend 
kaarslicht, zoals het in Duits- 
land de gewoonte was, Het En- 
gelse volk was dadelijk voor 
dit gebruik gewonnen en ook 
thans nog is Christmas in 
Groot-Brittannië het bijzonder- 
ste, het meest gevierde feest 
van het jaar. Het was de her- 
togin van Orléans, een Duitse 
prinses, die de kerstboom naar 
Frankrijk bracht en de eerste 
ronkte er іп de Tuileries 
п 1840. 


HET KERSTBLOK 
E de joelnacht werden grote 
vuren ontstoken, wij branden 
het kerstblok. Een gebruik dat 
hier nooit algemeen is geweest 
en het ook niet zal worden ver- 
mits de open haarden bijna 
overal verdwenen zijn. In het 
Noorden en in Duitsland wordt 
het kerstblok uit berkenhout 
gehakt. Berkenhout brandt heel 
lang en geeft veel warmte. In 








` de dansende vlammen en in de / 


asse die overblijft kan men de 
toekomst lezen. Dat is natuur- 
lijk ‚bijgeloof. Het knappende 





haardvuur draagt bij tot de ge- 
heimzinnigheid van de nacht, In 
Provence (Frankrijk) wordt er 
f door het oudste familielid melk 
en honig over het hout gego- 
- ten opdat het huis zou gezegend 
worden en in Bretagne noemt 
men het kerstblok « Tréfeu », 
omdat het drie dagen lang moet 
branden. 
Dromen we misschien niet 
meer bij het kerstblok, we eten 
‘het! In de kersttijd verkoopt 
men immers de zg. « bûche de 
Noël» waaraan we duim en 
vingers aflikken. 


DE KRIBBE VAN 
ST. FRANCISCUS 
AC HONDERD jaar geleden 
keerde Sint Franciscus op 
de 24° December huistoe. Er viel 
een ijskoude regen еп Fran- 
ciscus mijmerde over het kerst- 
gebeuren.» Zou het niet mooier 
zijn de kerstnacht voor te stel- 
г Леп zoals hij werkelijk ge- 
Ce weest is?» dacht hij. En nog 
diezelfde nacht droeg hij de mis 
op in een stal bij een kribbe, 
een os еп een ezel. Sedertdien 
zet men in Italië een kribbe in 
de kerk; gebruik dat later door 
heel de christenheid werd ge- 
© volgd. De mooiste kribben vindt 
men in Napels. Vele kleine stal- 
(Леп, die bij ons onder de kerst- 
` boom staan, werden door kin- 
derhanden gemaakt. Het zijn 
Seen meesterwerken, maar ze 
LU zijn fris, ongekunsteld. Er staat 
niet alleen een kribbe in de stal 
waarin het kindeke Jezus ligt, 
we vinden er Maria en Jozef, 
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de herders, de Drie Koningen, 
de os, de ezel en soms een hela 


kudde schapen, de engelen, de `` 
heiligen en al wat de vrome ` 
volksfantasie er bij dacht, еп _ 


er bij wenste... ; 


DE GEBOORTE 
EN DE KERSTMISSEN 
TMIS werd niet altijd 
25" December gevierd. 
in de IV” eeuw vroeg Sint Cy- 
riel, bisschop van Jerusalem, 
aan paus Julianus Leen onde 
zoek te laten instellen ten ein 
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kerk van St. Athanasius еп ееп ` 


hoogmis in de Sint Pieter bij 


bet begin van de dag. 


KERSTMIS, VROLIJK FEEST ! 

E kerstnacht, Christus ge- 

boorte, heeft altijd op de 
verbeelding van het volk ge- 
werkt. Om de haard werden vele 
mooie verhalen verteld of werd 
er voorgelezen. Men zong en 
maakte muziek tot het luidde 


de juiste datum van de geboorte ee 


van Christus eens en voor goed 
vast te stellen. De godgeleerden 
bepaalden dan de 25° Decem- 
ber. Dit belet niet dat in de 
Middeleeuwen het kerstfeest bij 


de, nacht waarin 
nieuwe jaar begon. 


In de kerstnacht en ook op: 


kerstdag worden er steeds drie 


missen opgedragen. Een gebruik 


dat dateert uit de eerste eeu- 
wen van de christenheid en uit 
Rome komt, waar eén mis werd 


opgedragen in drie hoofd-ker- Г 


ken : ееп nachtmis in de Santa 
Maria Majore, 





voor 


ochtendmis bij 
het eerste morgengloren in de ` 














"ër: 
de middernachtmis. Dat 
mooie gebruik wordt nog in vele 


` huisgezinnen in ere gehouden. 


het feest van de 
oedheid, kan vro- 


Kerstmis, 
vrede en de 


dijk zijn zonder de leute elders 


dan thuis te zoeken. Engeland 
heeft zijn « Christmas carols », 
Duitsland zijn « Weihnachtslie- 


ders, Italië zijn « pastourelles » 


en Frankrijk zijn « Noëls ». 
In sommige plaatsen gaan de 
Driekoningen (ор 6 Januari) 


"met hun ster van huis tot huis 


zingen, elders gaan verklede 
кое їп de kerstnacht van 
eur tot deur een « zalig en vro- 
lijk feest» wensen. 

De kerstgans komt op tafel, 
de oude wijn wordt opgehaald 
en voor groot en klein zijn er 
geschenken. 
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KERSTSPREUKEN 5 
EN BIJGELOOF SS 


Helder en klaar de heilige nacht к 
maakt ееп vruchtbaar jaar bedacht 


Met Kerstmis lengt de dag, S 
zoveel ten mugge geeuwen mag! 


Groene Kerstmis, witte Pasen + 


pa: zijn enkele van de vele , 
volksgezegden van ons land. | 
Een oude Brugse legende wi 

dat іп de kerstnacht al de bloe- 

men hun knoppen openen en: 

iedereen weet, dat ` 
kunnen spreken die nacht. Zo 
wel in ons land als elders wor- 
den om dat praten van dè 
dieren vele mooie sprook ge- 
weven. In de heilige nacht lui 









den ai de klokken van de 
verdronken steden. 

Zo gaat het ook met de klok- 
ken van de dorpen die in de 
loop der eeuwen door de Schelde 
verzwolgen werden. In de Keni- 
pen vertelt men, dat deze lé- 
gende op historische gegevens 
berust: Toen de troepen van 
Napoleon het land binnenvielen, 
verborg men de klokken in de 
heidevennen. Toen men ze later 
terug wou halen, wist men de 
juiste plaats niet meer, Om hun 
plaats aan te duiden begonnen 
die klokken in de kerstnacht 
vanzelf te luiden.. 


DE LEGENDE VAN 
KERSTROOS 


WAAR komen de prachtige 
kerstrozen vandaan ? Toen 
het Kindeke Jezus geboren 
werd, was het erg koud in de 
stai en Sint Jozef Нер naar 
Bethlehem om een bussel hout 
te halen. Hij klopte aan bij een 
bakker, maar deze hardvochtige < 
man wierp de deur ruw toe. 
Sint Jozef drong аап. Hij riep 
en klopte op de deur, De bakker 
wierp toen woedend ееп schep. 
houtskool naar Sint Jozef en 
zie, de heilige ving ze ор in 
zijn kleed waar de houtskool 
veranderde in de heerlijke ro- 
zen, die sedertdien «kerstro- 
zen» genoemd worden, 


KERSTLAND е 
EN haven van de Kerguele 


DE 






dag ontdekt werd. In de In- 
dische en Stille Oceaan zijn 
trouwens meer eilanden welke 
deze naam dragen. j 
Toen Vasco de Gama in 1493 
vreesde dat zijn schip in de vre- 
selijke storm die woedde om de 
Kaap zou vergaan, wendde hij | 
het stuur om langs de Oostkust 
van Afrika. Daar ontdekte bt 
een prachtig land en doopte 
« Natal» (Kerstmis in het Po 
tugees), omdat men die dag: 
geboorte van Christus vierde, 














TEKST EN TEKENINGEN VAN WILLY VANDERSTEEN 
























De tedere zorgen van Soetkin kunnen niet ba- 


Ор ае dijk van het 
ten. Claes sterft. Alvorens de geest te geven, fi 


De penning van 
es door zijn gezellen 


Claes, mijn vader,zal 


А ..- zijn Geuzenpenning. 
Dermmekanaal wordt (Та 









schenkt 1 Tijl een kenteken dat hem meteen J begraven. Een ruw kruis duidt de plaats зап pp mijn borst bran- 
lint om de hals hing. waar Claes voor eeuwig rust len fot onze gouwen 
кух bevrijd zijn?! 











gevaarlijk. Een Spaans kurt- 3 vaart in verboden wate - rolt over het water,om de loods - 
wachter maakt jachtop de C] ES кеп! los een waarschu- rinkelaar te doen stoppen 


vluchtelingen wingsschot! 





Le хыраа 
Nu wordt de tocht uiterst | Caramba! Die schuit De donder van een kanonschot 


Wanneer зап de waarrchuwing geen De drie gezellen van Joris worden op slag Daar het vlot een te klein doel- 
ge volg wordt gegeven, lost de kust - gedood. A loodsrinkelaar zinkt еп de over - к biet vols ale Nanna Heen 
wachter een salvo dat de schuit let- levenden trachten metde schat op een e kehes gesn 

ferljk aan stukken slaat vlot aan land te geraken € musketiers het Onder vuur 


See ечат -+ de Prins moeter shag 


kost wat kost...naar ` leveren... Leve de 


Rijmenam bij (ESL || Geus ! Vaarwel /... 
-` Mechelen. ~. f 


Soetkin en Tijl bereiken de oever en vluch- Tijl vlucht alleen … 
fen met de buidels het land in. Plotseling Ж kant нг шген... 
zijgt Joetkin uitgeput лее... 








kan niet meer tellen 


INDEREN, zei Colerette, 

toen de nieuw gevormde 

trein vertrokken was, ik 
maak er jullie geen verwijt van 
want alles is toevallig goed af- 
gelopen. Jullie onbezonnen, on- 
begrijpelijke streek heeft alles 
terecht gebracht. Ik heb handig 
kunnen gebruik maken van jullie 
buitensporigheid, dus zand er 
over ! : 

— Dank je oom, antwoordden 
Jaak en Marina in koor. 

一 Тјѕіоет, niesde de detec- 
tive, Sapperloot, ik heb een ver- 
koudheid gevat. Dat is niet te 
verwonderen na mijn verblijf in 
die zak. Het is de tiende maal 
in tien minuten tijd. Ja, ik heb 
een verkoudheid... ееп verkoud- 
heid van de hersens... een ver- 


koudheid уап Вгеіп-питтег- 
ееп! Hahaha, wat ееп goeie 
тор! 


De deur van de coupé werd 
geopend еп de oude huishoudster 
kwam binnen met een rubberen 
kom waaruit stoom opsteeg. 

— Wat betekent dat? vroeg 
de beroemde detective. 

— Uw mosterdvoetbad. 

— Dat is waarempel onge- 
hoord! Die goeie, beste vrouw 
vindt het nodige om mij een 
voetbad te bezorgen in een trein 
die met een snelheid van hon- 
derd en tien kilometer per uur 
naar het Zuiden stoomt. 

— Het is de kom van de vaat- 
wasser. Ik heb er de twee kell- 
ners van de restauratie-wagen 
voor aangesproken, zei Sidonie 
eenvoudig. 

Gehoorzaam trok Colerette 
zijn schoenen uit en Marina en 
Jaak keerden naar hun coupé te- 
rug. Marina toverde een mand te 
voorschijn en haalde er een 
schotel met pastei uit die ze met 
zichtbaar genoegen ging op- 
smullen. 

— Mijn complimenten, dat is 
een flinke brok. Als je dat bin- 
nenspeelt heb je in de eerste 
twee maanden geen honger meer. 
En dan slaap je bovendien ook 
под... En er zijn mensen die be- 
weren dat < wie slaapt eet ! > 

— Belet ik jouw onmatig ge- 
bruik van de sinus en de cosinus? 

— Nu we het toch over sla- 
pen hebben, hoe ver staat het 
met de oplossing van het vraag- 
stuk dat ik je gaf in de huur- 
auto ? 





一 Ik zal je geduld belonen. 
Je vroeg me dus: Waarom be- 
vatte het domino-spel gevon- 
den in de reistas van de ver- 
meende Spahi twee teerlingen 
dubbel zes? Alvorens hierop te 
antwoorden wil ik je het vol- 
gende laten opmerken: Totnog- 
toe zijn er, onder de teerlingen 
dubbel zes, die we gevonden 
hebben, twee soorten. 
De teerlingen van de 
eerste soort werden 
zodanig gelegd dat we 
ze moesten vinden. 
Zij vertellen ons 
niets. Het staat vast, 
dat de domino, in de 
vestzak van Laitance 
gestoken, in onze han- 
den moest vallen. 
Deze domino moest 
alleen dienen om de 
tuinbouwarchitect іп 
een vals daglicht te 
plaatsen, om hem ver-: 
dacht te maken. Een 
teerling van de twee- 
de soort was die welke 
we gevonden hebben 
in de kamer van Jo- 
cast. Deze teerlina 
had een ander doel. 
En hier gaat dan de 
oplossing : In de reis- 
tas van de Spahi wa- 
ren twee teerlingen 
dubbel zes omdat men 
bij het domino-spel 
met een dubbel zes 
van de eerste soort, 
een dubbel zes van de 
tweede soort had gevoegd. 

— Verduiveld! En ik heb 
slechts de domino's van de 
eerste soort aandachtig onder- 
zocht. Och, er was niets spe- 
ciaals aan te merken en ik heb 
daaruit ten onrechte besloten 
dat alle teerlingen dubbel zes, 
dezelfde waren! Dus heeft niet 
alleen Slaat-er-naast zich een 
vinger in het oog gestoken ! 

— Pieker daarover niet ver- 
der want we bewaarden noch de 
ene noch de andere soort. 

一 Ik moet de verbeelding 
van mijn oom doen werken, zei 
Jaak terwijl hij zich tegen het 





voorhoofd sloeg, en hij ging 


‘naar Colerette, die met de voe- 


ten in het mosterdbad zat waar- 
over een handdoek gelegd was. 
Tegenover-hem zetelde de ge- 
nerale staf van de Ras d.w.z de 
majordomus en de nieuwe opera- 
directeur. Ze bespraken de 
voorwaarden waarin de Ras 
mitsgaders zijn schatten en zijn 


Jaak zweeg en keek naar zijn blad 


gevolg die avond zouden in- 
schepen. De paketboot heette 
«Ruiten Aas» en hoorde toe 


aan de Compagnie Générale 
Méditerranéenne. 
Wanneer men zich al de 


avonturen op de trein herinner- 
de was het vooruitzicht met an- 
dere passagiers te moeten reizen 
niet aanlokkelijk. Het was de 
essentiële taak van Colerette te 
zorgen voor een veilige over- 
tocht en daarom plooide hij het 
plan van de paketboot open. 

— Hoeveel passagiers zijn er, 
buiten de Ras en zijn gevolg, aan 
boord? vroeg Tiffon Palamos. 





Colerette telde de hutten. , 
— Kom eens hier, Jaak, еп 

neem een. vel papier, beval Co- 
lerette. Schrijf op: Zes en der- 

tig passagiers eerste klas; acht: 
en zeventig passagiers tweede 

klas en twee honderd zestien 

reizigers derde klas. Dat maakt 

in het totaal ?... 

Jaak had de getallen neer- 
gepend en trok er een lijn on 一 
der. Zorgvuldig tekende hij een 
nul еп... stopte... 

— Wel? Hoeveel ? vroeg de 
detective ongeduldig. Jij, reken- 
wonder, kunt geen drie getallen 
bij elkaar tellen ? 

Jaak zweeg en 
bleef roerloos zitten. 
Op zijn blad kon 


men het volgende 
lezen : 
36 
78 
+ 216 
0 


Met een moe en 
beschaamd gebaar 
gaf Jaak het papier 
aan zijn oom. Een 
ogenblik bekeek Co- 
lerette de cijfers, 
dan tintelde ег een 
lichtje in zijn ogen terwijl hij 
теі : 

— Die kleine domoor bracht 
me op een geniaal idee! Mijne 
Heren, luister goed: Het aan- 
tal passagiers уап de « Ruiten 
Aas» bedraagt, de Ras en zijn 
gevolg niet inbegrepen, juist 
NUL! Met andere woorden : 
er zullen geen andere passagiers 
zijn. Om het spel van Міјп- 
heer Twaalf en zijn handlan- 
gers te doorsteken, moet de 
Ras niet alleen de kajuiten hu- 
ren die wij nodig hebben, maar 
ALLE hutten! Het is heel 
eenvoudig maar... je moest er 
аап denken ! 

Daarna wendde hij zich tot 
Jaak met de woorden : 

一 Je zou er toch goed aan 
doen je eerste lessen van wis- 
kunde te herzien. Het is er- 
barmelijk, jongen, erbarmelijk! 


nde week : 


De hand 


van de Spahi 








TEKSTEN EN TEKENINGEN 


Kunegonde varen ze 
g 





Hassan bemerkt een boot die snel naar de 
kust geroeid wordt. 


Schipbreukelingen ? Hahaha ! Zeg liever dat jullie 


verduivelde Spaanse spionnen zijn ! 


... hun moed 
zeelui ? 


tegenover zwaar bewapende 


| De maragden sande @nrgiüslader | | 


Hassan еп Kaddoer zijn іп de ХУП eeuw terecht gekomen. In gezelschap van Pedro de la Veranda en 
naar San Bimbo. Een geweldige storm werpt hen op de kust van een onbekend land... 







ei Hassan heeft gelijk. In de sloep liggen lege tonnen... 
Zij Котеп waar- . : 


schijnlijk drinkwa- g О en гра 
2 pschieten, jongens ! 
ter opdoen ! Het is hier gevaarlijk ! 


Ze zijn van de 
hemel gezon- 


Mijnheer, wij zijn arme schipbreukelingen door 
het noodlot achtervolgd. Mogen we meevaren, 
om eindelijk te ontsnappen aan al de gevaren 
die ons hier bedreigen ? 


We zullen jullie zeker mee- 
nemen, al was het maar om 
kapitein Kraaknoot toe te la- 
ten jullie te ondervragen vol- 
gens zijn eigen methodes !... 
Vooruit, grijp die kerels vast ! 














PRALINES VICTORIA Ө TOSELLI 


DEEG WAREN 


De KUIFJE BON _ 


ONBEKENDEN 


G. Heirman, Deerlijk : 1 portefeuille. — H. 6468, 
M. Vercammen, reeks 1. — H. 3031, Vandewalle, 
Meerbeke, reeks 1, — K. Koekelberg (?) ruiling 
van vignetten. 


Wie zijn pakje herkent, stuurt ons dadelijk vol- 
ledige naam en volledig leesbaar adres ! 


NAMEN DIE JE NIET MAG VERGETEN 


| BZ 
— Fijn! Heel de Kerstboom is beladen met ge- 


schenken van de Kuifje’s bons! 


LIJST VAN DE PREMIEN 


Aantal 
punten 
1. Vignetten Reinaert de Vos (5 reeksen van 
40 vignetten): ps noar ee Per reeks 50 
2. Afdrukplaatjes KUIFJE, Boekje «А», 
1S- ао ааны ирли аа о E S зера 50 
3. Afdrukplaatjes KUIFJE, Boekje «B», 
了 60 
4. Prentkaart KUIFJE (2 reeksen van vijf 
mooie kleurprentkaarten) … … Per reeks 70 


5. Omslag speciaal schrijfpapier van 
KUIFJE (5 verschillende onderwerpen) 80 


6. Mooie KUIFJE's wimpel in drie kleuren 100 
7. Fotos « Koninklijke Prins» (vijf reeksen 


van LO TOLOS) cineaste Ee Per reeks 100 
8. Portefeuille KUIFJE (in cuiroléine met 

als versiering KUIFJE en BOBBIE)...... 200 
9. KUIFJE's puzzle in hout, getekend door 

tege SS LE ЖЕР EE eran etat 350 
10. KUIFJE’s puzzle in hout, getekend door 

Hergé, groot model: aisses sess uei. ipe Aaa 500 


11. Blokjesspel KUIFJE, creatie van Hergé 500 


en bovendien : 


de prachtige Chromo’s KUIFJE in de collectie 
ZIEN en WETEN ! 


Vliegtuigen, reeks I. 
Luchtschepen, reeks I. 


Spoorweg, reeks I. 
Per reeks : 125 punten. 


JIHOLDIA NVA SLIADSIH © SANIIVHd 
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LINNA БКМК ЫЧ! 







Ф укІня мялмяоно яаоятяому 


ENHAALVIW NVA VIET SFIKOOH 


FTIHSOL NAHV AAH 


SAHAAOL ® aaVTOJOHD 







KUIF 


onze eerste 
avonturen... 


GEHEIM 
VAN DE 
ZWAARDVIS 
door 
Edgard P. Jacobs 
64 prachtige 
kleurbladzijden : 
65 frs. 

Het tweede deel van 
deze boeiende avon- 
turen verschijnt in 
de loop van het jaar. 
Edgard P. Jacobs 
legt voor het ogen- 
blik de laatste hand 
aan dit werk. 


Ab. één 
J 


de 


… is een 
spannend 
album. 
Je leest 
het 
in een 
adem uit! 





Renaat en Christiane zijn, na een lange 
zwerftocht, aangekomen in Melbourne en ze 
hopen er hun vader te vinden. Mijnheer van 
Meylbeke heeft het geheugen verloren en 
wordt opgespoord door bandieten... 


en en tekeningen van F. 


ENKELE ENBL N LATER K ы 

d ERIBERT EN _HIPPOLIET VOORBIJ DE | JE BEGRIJPT TOCH, HIPPO- 

| PLAATS WAAR DE KINDEREN ZICH VER- d LIET, DAT IK DIE GELEERDE [ 

H BORGEN HEBBEN... ) ТЕМ SPOEDIGSTE WIL TE- | 

SES pe E e | RUGVINDEN. DIE AVONTU- P 
RIERS ZULLEN МЕ WEL P 
VLUG DE GEVRAAGDE IN- 
LICHTINGEN GEVEN; DE 

І КЕ IS DAN NOG KINDER- 








DE VOLGENDE DAG ZWERVEN ZIJ IN DE STRATEN VAN DE wi Т^ 
STAD EN BEKIJKEN IEDERE VOORBIJGANGER OPLETTEND, IN 5 AAN WAT IS ER, RENAAT 3 ANTWOORD 


DE HOOP HUN VADER TE VINDEN... EN, ME TOCH !… JE BENT ZO BLEEK ! 


BEN JE ZIEK ? 


IN DE MAN, DIE EEN GESPAN IN VOLLE 
GALOP DOOR DE STRAAT MENT, HERKENT 
PAPA 1 RENAAT ZIJN VADER... 


PAPA 1!!... 


- Se J + P ГТ TEA АНАЛА Š d 
HIJ HOORDE ONS NIET !... Ze DIE KINDEREN ZIJN HIER ! EINDELIJK ZAL IK M'N SLAG KUNNEN SLAAN ! IK 图 
VLUG, CHRISTIANE, WE AD e EN ZE HERKENNEN HUN HEB ALLE TROEVEN IN HANDEN... VOORUIT ! 
WORTEN HEM TEGEN HOU- VADER ! ` TE SR 

EN ! 











-A 


D S Lambik, Suske en Wiske trekken naar Bagdad. Lambik heeft de TS 
` ми, X wacht en gaat hout zoeken. Intussen zijn Suske en Wiske ontvoerd... 





Jezabel, mijn trouw dromedariske! 

Ik begrip het. Je hebtje in die palm- 

boom verborgen tijdens de overval. | 
ammer datje nief kunt spreken … 


S с. £ SS < ر‎ > 
Ж zal mijn vrienden bevrijden, Lambik heft het rd op | 
verlossen... wreken als het moet! еп... En wie was vol schrik 


à $ Î op de boom geklommen? | 
Хо ik maar wist waar ze waren! Té dapp а Jezabel ! 














Almachtig! Jezabel wijst de rich- 
ting aan waarin zij verfrokken xijtt. 
Dat beest is zo slim als ik! 





























We gaan er dadelijk op los, Jezabel- 
leké.Maar,we moeten snel voort - 
maken en daarom ga ik je ietwat 
zonderling uitrusten! 


e 
Ce 


-Want ie benttoch"het 
schip der woestijn" hé! 


















niet volgen 

kan,moet sterven… 

Î wy laten geen leven — 
den achter! 2 


D 





/kdenkhet niet.Ik E 
moetje nochtansal- | 

| /een laten, beste | 
vriend, ‘kmoet elders | 
keen Jekuntechter 


Zodra Arbaces nader komt, is Мей" 
gezicht weer ondoordringq baar.Hij laat 
zij oering nietblijken 





Ephraüs, leidt onze vriend door het 
і paleis em doe wat hij wenst. 


Se 





EE Dee 
EEE | 
H gewapen vekken de , ST Ы: 
| q Bergen GES d Mensen en dieren spannen Zich inom же 


Apacer ае deense f Cal der А APlotreling zietmenop || | 
pn Е ml | с/с гин var de berg | 
Daar zit het wild verschanst Неёйни te faat H {еен flakkerend vuur.. 
om het nog te vangen Morgenvroeg gaan ме 


ten aanval over.Ontsmappen kan het niet! 


ET 


Verduiveld! Kijk! Ze gebruiken de petro- 
leum die хе heden morgen gestolen hebben | 
- от hun vuur aante wakkeren! 6 


U Weer voorzichtig, Arbaces!Hetkaneenval- 


De uren verlopen.De opwinding diein de stad heerst hee, | 
heel heteiland tangestoken.Opalle plaatsen,die van vitaal be. 


zijnworden soldaten geplaatst: De oliebronnen worden stre; 


Op een hoogte worden de wapens waaiervormig opgesteld en 
zorgvuldig verborgenachter dicht struikgewas 








Р / 


Twanneerdeavond valt, blijfterno een bergmassief Й 
| fe doorzoeken Het rar р Жалеп A д 


maa 


Het vuur is nureurachtig.Hetgloeit. || 
bovenop de berg en тёп kan het 
| van heel vér ziens., 


E b 


strik zijn!Laten we hier blijven еп morgen bij 
de eerste schemering tertsen over le. 


_ 
HN Deschildwathten,op heteiland van de 
Egyptenaars, ontwaren hetvuurals 
een grote ster bovende zee 








hetdeanderetoe… || 


акта o 3 D Gen D ex 

Verdraaid, zij zijn talrijker dan ik dacht! \ 

Maar, we mogen nie langerwachten. ! 
Vooruit, Apollo ? 





(Wordt voortgezet.) 
























及 zal geen hout genoeg zijn voor ons 
kerstvuur, zei de heer van Loewen- 
stein. Hij zag enkele jongens in zijn 
legerkamp spelen en riep ze naar 
{п tent. 

— Ga in het bos droog hout halen ! Maar 
/, ag jullie niet te ver, want er kunnen 
‘vijanden rondsluipen! En terwijl hij die 
oorden uitsprak, keek hij naar de burcht 
'alkenstein die daar boven de steile rotsen 
verrees en die hij nu reeds sinds twee we- 
ken zonder succes belegerde omdat onder- 
horigen van Falkenstein zijn jachtrechten 
overtreden hadden en hun heer hem daar- 
voor niet naar zijn zin wilde vergoeden. 
Vier jongens liepen het woud in. Na een 
tiental minuten waren ze een heel eind van 
elkaar verwijderd. Ze braken ijverig de 
dode takken af en stapelden die op kleine 
hoopjes. 

Koenraad, de zoon van de wapensmid van 
Loewenstein, hoorde plotseling een gekraak. 
Een dier ? Schrik had Koen niet. Hij was 
groot en struis voor zijn twaalf jaar en 
mocht reeds de legerbende van de heer van 
Loewenstein volgen. Koen greep zijn dolk 
en stelde zich schrap. Het gekraak bleef 
aanduren, maar naderde niet. Na enkele se- 
conden wachten, sloop Koen in de richting 
van het gerucht. Hoe groot: was zijn ver- 
bazing, toen hij een klein meisje moeizaam 
tussen het struikgewas een doorgang zag 
zoeken. Zij scheen hier alleszins niet ver- 
loren gelopen, want ze drong zonder aarze- 
len in een bepaalde richting vooruit. 

一 Wie daar ? riep Koen. 

Het meisje schrok zich bijna dood. Toen sprong Koen te 
voorschijn, en stak meteen zijn dolk weer in de schede. 

— Waar ga je heen ? vroeg hij minzaam, 

Het meisje bekeek Koen angstig en kon nog steeds geen 
woord spreken. 

— Ik ga naar het dorp, klonk het dan aarzelend. Maar 
ben jij niet een van de mannen van de heer van Loewen- 
stein ? vroeg het kind. 

— Dat zie je toch wel aan mijn wapenrok, antwoordde 
Koen, terwijl hij fier het geborauurde wapenschild op zijn 
borst toonde. 

Hij zag dat het meisje niet goed wist wat gedaan. Maar 
dan flikkerde er iets in haar slimme ogen. 

— Ga je niet mee naar het dorp? vroeg ze schuchter. 
Alleen ben ik toch zo bang... 

— Ik moet hier hout sprokkelen voor het kampvuur, ant- 
woordde Koen. Maar het dorp is toch niet ver. Ik ga met 
je mee. 

Weldra bereikten het meisje en de jongen een weg die 
naar de nabijgelegen nederzetting voerde. Ze stapten zij aan 
zij, en spraken niet. Ze schenen wel beiden 
hun woorden te zoeken. De jongen stelde 
dan een vraag : 

— Ik heet Koen. Hoe heet jij? 

— Reinhilde. 

— En waar woon je, Reinhilde ? 












































































hem in de ogen. 

— In het dorp aan de andere zijde van 
de bergen... 

— Moet je vandaag nog terug ? 

一 Ja. Ik moet de nieuwe pastoor halen. 
Mijn grootmoeder is zwaar ziek, en 
Kerstdag misschien niet 
meer beleven, en ze had 
zo graag eerst nog de 
nieuwe priester gezien. 

一 En moest jij die 
halen ? Zijn er dan geen 
mannen of jongens in 
je -dorp ? 

— Je weet toch wel, 
dat toen je heer met 
zijn krijgsvolk naderde, 


hun wapendienst op het 

Falkenstein moesten 

vervullen ? 
x Na een half uur 
/ gaans, hadden ze het 
dorp bereikt. Ze trok- 
ken recht naar de kerk 
waar ze de priester 
= aantroffen. Reinhilde 


Het meisje antwoordde niet, maar keek 


alle weerbare mannen 


ging er op af, sprak met hem een wijle 


‘op gedempte toon. De pastoor scheen te 


aarzelen. Hij keek eens naar Koen, ver- 
dween toen in de sacristie en keerde terug 
uitgerust voor een berechting. Koen ging 
voorop, Reinhilde volgde en de zwijgzame 
priester stapte met eerbiedig gebogen hoofd 
achteraan. 

Aan de plaats gekomen, waar ze een uur 
te voren de weg naar het dorp gevonden 
hadden, stapte Koen rechtdoor. Het meisje 
had hem immers gezegd dat ze in het dorp 
aan de andere zijde van de bergen woonde. 
Manr Reinhilde bleef staan en de priester 
ook. ` 
— Ik moet weer dezelfde weg nemen, 
die is moeilijker, maar korter. Laten we 
hier afscheid nemen, Koen, want anders 
geraak jij voor het donker wordt niet meer 
in het kamp. Men zal er zich misschien 
reeds ongerust maken en je roepen. Ik dank 
je hartelijk voor je bescherming en gezel- 
schap. Ik ga nu alleen met de priester 
verder. 

Koen groette haar hoofs, en eerbiedig de 
priester. Hij verwijderde zich en bemerkte 
dat het meisje en de paster niet dadelijk 
verder gingen. Ze schenen op iets te wach- 
ten. Dat vond Koen vreemd. Hij liep nog 
een eindje door, maar keerde toen sluipend 
terug. En wat zag hij ? De priester en het 
meisje verdwenen in een opening die ver- 
borgen was achter een struik. Hij liep snel 
naar de spelonk en wou er binnendringen. 
Maar toen kreeg hij een slag op zijn hoofd 
en viel in bezwijming… 

Wanneer hij weer de ogen opende, lag hij 
in een groot bed. Had hij gedroomd ? Of 
droomde hij nog ? Hij keek eens rond, en 
toen zag hij een vrouw naast hem waken. 

— Waar ben ik ? vroeg Koen overeind 
springend in zijn bed. Maar dan voelde hij 
meteen hoe zwaar zijn hoofd woog. 

De vrouw legde de wijsvinger op de 
mond, hem teken doende dat hij niet mocht 
spreken, en zachtjes drukte ze hem weer 
in het bed en dekte hem toe. Dan ging ze 
naar de deur, draaide haar op een kier en 
sprak fluisterend tegen iemand die daar 
scheen de wacht te houden. Op haar tenen 
keerde ze terug en liet Koen uit een zilve- 
ren kroes warme Rijnwijn drinken. De jon- 
gen voelde zich verkwikken en lei zich 
weer neer. Hij trachtte al zijn gedachten 
samen te rapen om zich te herinneren wat 
er allemaal’ gebeurd en hoe hij іп deze 
prachtige slotkamer geraakt was. 

De deur werd toen zachtjes geopend en 
daar verscheen het meisje dat hij in het 
woud ontmoet had. Ze was nu prachtig 
gekleed. 

— Koen, ik kom je vergiffenis vragen ! 
Je bent zo goed voor me geweest. Toen de 
soldaat, die op me wachtte aan de ingang 
van de geheime gang, je neersloeg, heb ik 
geweend. Ik was onvoorzichtig geweest en 
mocht ons kasteel niet in gevaar brengen. 
Ieder jaar, toen moeder nog leefde, las de 
vroegere dorpspastoor de middernachtmis 
in onze slotkapel. Dit jaar is moeder er 
niet meer, en konden we ook de nieuwe 
dorpsherder niet ontbieden, daar onze 
burcht belegeru was. Toen heb ik zelf be- 
sloten, zonder er iemand over in te lichten, 
naar het dorp te gaan. De schildwachten 
aan de in- en uitgangen van onze geheime 
gang wilden me niet doorlaten, maar ik heb 
hen toch kunnen overtuigen dat mijn vader 
me gezonden had. Toen de soldaat aan de 
ingang in het woud je gezien had, wilde 
nij je gevangen nemen. Ik hoopte nog dat 
je dadelijk naar je kamp zou terugkeren, 
maar ik kon de wapenknecht niet meer be- 
letten је mee te nemen naar ’t kasteel, 
nadat je zelf de ingang ontdekt had. Het is 
mijn fout dat je nu pijn hebt, en dat je 
het kerstfeest niet met je vrienden kunt 
doorbrengen. Ik zal nogmaals aan vader 
vragen dat hij je laat terugkeren. 


多 


van Falkenstein ` 


ef 

















































4 x Se \ 
Koen wist niet wat gezegd. In welk — Als je niet dadelijk antwoordt, zullen mijn soldaten AN il 
vreemd avontuur was hij nu terechtgeko- je wel leren spreken ! k 
men ? Hij wou het meisje troosten, toen er Koen sprak geen woord meer, en dat maakte de ridder 
zware stappen in de gang weerklonken. De nog woester. Hij sloeg zijn zweep in 't gelaat van de jon- Ў М 
deur werd opengeworpen en daar stond реп en leverde hem over аап zijn lijfwachten die hem wel NN \, 
ridder von Falkenstein. zouden doen spreken... Е. | 
Reinhilde sprong recht en knielde voor \ { 
de voeten van haar vader. * $ | 
— Vader, laat deze jongen ook Kerstmis " 
vieren zoals vroeger. Hij is onschuldig. Hij De arme Koen was nog te jong om aan de wrede mis- \ \ 
is geen spion. Het is allemaal mijn fout. handelingen van de lijfwachten te kunnen weerstaan, еп d Af 
Maar ik wou toch zo gaarne weer een mid- nog geen tien minuten later braken de mannen van ridder \ 3 
dernachtmis zoals verleden jaar, toen moe- von Loewenstein de ingang van de geheime gang van het `1 { 
der nog leefde. Laat hem gaan vader !... slot Falkenstein open en drongen langs de kelders de burcht f 
— Om onze geheime ingang te verraden ? binnen waar bijna iedereen in de slotkapel de middernacht- / АҢ 
Koen voelde zich heel wat beter, sprong mis bijwoonde die door de dorpspastoor opgedragen werd. у Д іі 
uit zijn bed en zei waardig : De weinige schildwachten werden vlug uit de weg geruimd, М EN ; 
— Heer von Falkenstein, ik ben geen Zender dat ze zelfs de gelegenheid kregen alarm te geven. ` УИ 
spion ! ` E Ss WE een eil in de erer eg er \ ) ў 
У еп om : daar stond ridder уоп Loewenstein dreigend іп де SZ) 
EE E en Ee ES deuropening en achter hem zijn krijgsvolk ! De burchtheer \ NE d 
Мог EE bent Ik ben maar twaalf, Se Ee EE \ Ч \ 
maar toch mag ik reeds de wapenrok dra- рер vent r Ge z u SC E Sé е i e Li ee g { | 
gen. Ik zal mijn soldatenwoord niet breken. gen Lider Se E Bean 
De heer von Falkenstein stond verbaasd Loewenstein was onthutst door de kalmte van al de burcht З 
over die fiere woorden. Zijn dochter nam де bewoners. Hij had zich aan een wild i As ht SE = е 
elegenheid waar, om nogmaals аап te S ве е рашек-уегууласп:. maar 
йеп р ме А, аа апи товат aaor de PT 
ч ot aan het altaar, waar zijn vijand stond naast zijn dochtertje. 
ae H ا‎ tocn eem ruder Tieras Een ogenblik keken de twee mannen elkaar in de ogen. Toen sprak 
nen. Laat deze dappere jongen terugkeren. ridder von Falkenstein : 
Moest moeder nog leven, ze zou het u ook — Ik meende dat mijn burcht door een ridder belegerd werd, die samen 
vragen. met mij op het slagveld van Oberdorf van de keizer de ridderslag ont- k 
Deze woorden ontsloten het hart van de vangen heeft voor zijn dapperheid ! V 
ridder. In een opwelling van woede wilde Loewenstein, die zich door deze D 
Ee и nu В ае д 3 Lee woorden verslagen voelde, zijn zwaard opheffen, maar toen daalde de | j 
EE ER E 人 = priester in groot kerkelijk ornaat van de altaartrappen zeggend ` OG 
— Hendrik, gebood hij aan de schild- — Dit is de wil des Heren: dat het vrede zij op aarde onder alle [ 
wacht bij de deur, breng deze jonge man mensen van goede wil. Zo gij een kristen ridder zijt van het Heilige 
naar het woud, zohaast hij weer opge- Roomse Rijk, steek dan uw zwaard in deze kerstnacht in de schede en 
knapt is. reik uw nand ter verzoening van uw vijand ! Zo wil het God en de kerk ! 
Koen voelde zijn hoofd en leden nog Ridder Loewenstein’'s zwaard zakte. 
loom, maar was te gelukkig naar zijn kamp Indien hij nu zijn zwaard zou hanteren, dan verloor hij zijn riddereer, | 


te kunnen terugkeren. Hij dankte hoofs de 


ridder en zijn dochter. dan zou hij door kerk en keizer verbannen worden, dan zou zijn burcht 


, met де grond gelijk gemaakt door de keizerlijke 

A legers die de orde en vrede in het Rijk deden eer- 

biedigen. Dan zou hij, die eens voor zijn dapper- 

— Waar ben je geweest? vroeg ridder heid op het slagveld ridder geslagen werd nog 
Loewenstein aan Koen die opgeleid was slechts een dolende vogelvrij verklaarde zijn. 

door de schildwachten van het kamp. Je Dat hij, de impulsieve natuur, de tijd kreeg 


Boat 0 van eene er dit te overdenken, was alleen aan de priester te 
die wonde om je hoofd ? Wie heb je in: het danken, die zijn jonge wapenknecht gehaald had. 


woud ontmoet ? Tegen wie heb je gevoch- Ridder Loewenstein trok zijn gepantserde hand- { 
ten ? En hoe ben je terug geraakt, spreek schoen uit en legde zijn zwartbehaarde hand in 81 B 
op ! de hand van zijn vijand. Hij woonde met zijn Р 

Koen keek de ridder scherp іп de ogen еп krijgsvolk, dat zijn meester niet meer begreep, 
antwoordde vastberaden : de middernachtmis- bij. j 

— Ik wil u geen leugens vertellen, heer, „Nog diezelfde nacht werd de .gepijnigde Koen f 


pene ik kan u ook de waarheid niet zeg- naar de burcht gebracht om het verzoeningsfeest 


bij te wonen. Toen Loewenstein met zijn krijgs- 
= 1 

van mijn leven ne аны ПОО volk aftrok, bleef Koen op Falkenstein achter, 
van een soldatenkind gehoord. Spreek ор, waar hij, de «gemene jongen», schildknaap van | 
zeg ik je, of je zult met mijn zweep ken- de burchtheer werd. f 
nis maken ! Dit gebeurde in de grijze Middeleeuwen in een dh 

一 Toen u met uw krijgsvolk tegen de slot ор de hoge rotsen langs de Rijn. АҢ 
heer von Falkenstein te velde | 
trok om de schending van uw 
jachtgebied door zijn volk te 
wreken, heeft u me uw wa- 
penrok met uw wapenschild 
laten dragen. U heeft me dan } 
als een soldaat aanvaard. Ik / 
heb mijn soldatenwoord moe- j 
ten geven om naar uw kamp te ۶ gif 
mogen terugkeren. Ik heb ge- +, | 
meend dit te mogen doen，omdat 
een man aan uw zijde beter is 
dan een Lat ze іп de handen — | 
van de vijand. 

— Hoor me dat nu eens aan, 
schoot de heer von Loewenstein 
uit. Riddertaal in de mond van 
dat gemene jong ! 






OP _NUSA-PENIDA 


Barelli en Moreau zijn eindelijk aangekomen op Nusa Penida en йореп ег een gevreesd bende- 
e 2 hootdman te vinden. Een Chineès leidt hen “s nachts naar een oude, geheimzinnige tempel 
TEKSTEN EN TEKENINGEN 


e - 


Terwijl Barelli en Moreau vol spanning 
二 一 wachten, bemerken zij nietdat het vuur, dat 
{ || We zullen de kerel overmeesteren. voor de afgod brandt, stilaan uitdooft. Ё 
We nemende mantel van eenonzee De twee inlanders, door onze vrienden H 


hem} H overvallen moesten voordit vuur zorgen 


| Op het ogenblik dat Barelli ае man- HP Verdorie ! Er kamt hulp 
tel over de gedaante wil werpen, wordt І 


de zaal in duisternis gedompeld... Jteek die mantel in 


Amai, wat een pikdon - Е 
kere аиіѕёеғтіз!... 


voor die vent opdagen ! 


zijn mond! bs e Ze zijn zeev talrijk! 
ll Laten we de plaat poetsen / 


Oei! Ze hebben een zaklamp bij t.. | S Alle duivels! Ze vluchten langs I... Hop! Naar binnen! Ён nu 
En een revolver! le de nood-uitgang!… Mannen, het deurtje EEL 
ES d sluit de uitgangen af ! ER Ce 


2 


[| Яа! Hier zien we ten- Й Je-je-je-z-z-zouzeg.zeggen Langs die gang 


, j e а-а-а/ de ui-ut.ui ~ - 
minste tach wat beter ! (W0 | ge үс ER Ee f vluchten is on- 


mogelijk. Ik 


hoor хе aan- 


"e 





(Wordt voortgezet.) 


De gouverneur wordt ver- 
wittigd en ondervraagt de 
Roodhuid. Deze blijft 
zwijgen. 


Excellentie, 
ik meen dat... 


DON VICENTE TREKT 
ZICH TELEURGE- 
STELD TERUG. ZIJN 
PLAN LAAT HIJ ECH- 
TER NIET VAREN. HIJ 
IS VAST BESLOTEN 
OVERAL ONLUSTEN 
TE VERWEKKEN DIE 
UITEINDELIJK DE VAL 
VAN DE GOUVERNEUR 
VOOR GEVOLG ZUL- 

LEN HEBBEN. 


Tien minuten later voor de cel 
waarin de Maya opgesloten werd. 


Ik kom je 
aflossen. 
Ga slapen. 


Maar wie dood- 
de die Maya ? 









opdat 


kunnen handhaven. 






We zullen 
dwingen te spre- 


fanatiek ! Ze wis- 
ten dat een hunner 
opgesloten was en 
hebben 


hij 


niet zou kun- 
nen spreken. Indien we geen ener- 
gieke maatregelen treffen, zullen we de orde niet 


Don Juan de los Cordalès werd gouverneur van Santa 
Marta in Mexico benoemd. In gezelschap van zijn zoon 
Juan en don Vicente vaart hij naar Zuid-Amerika. Don 
Vicente is jaloers еп wil de gouverneur ten val brengen. 


hem 


... dat die Indiaan 
kwam om het beeldje 
met de ogen van jade 
te halen, dat op uw 
bureau staat. Enkele 
weken geleden hebben 
de Spanjaarden het van 
de Maya’s geroofd. 


Diego, de 
aangehouden 


Don Vicente !... Wat 


Bij dageraad ziet de wachter het 
tragisch schouwspel 





DE GOUVERNEUR 
LAAT ZICH OVER- 
HALEN EN 
STUURT EEN 
STRAFEXPEDITIE 
NAAR HET GROND- 
GEBIED VAN DE 
МАҮА'$. 





Maya’s zijn 












hem gedood, 








soldaat die 
werd, 
krijgt "es nachts bezoek... 


Het eerste deel van ons 
gelukt. We 
moeten van de mis- 
noegdheid gebruik ma- 
ken om de 
uit te lokken. De ko- 
ning zal don Juan dan 
wel terugroepen ! 


plan is 


ondermooi, 


Dat beeldje 
Excellentie ! 
Schenk het 
de konin- 
gin... 


Ў Neen, don Vi- 
cente ! Er moet 
orde komen in dit 
land. De Maya 
wordt morgen vrij- 
gelaten en het 
beeldje wordt aan 
zijn stam terug- 
gegeven. 


Ssst... Luister ! 

Wil je aan de dood 
ontsnappen, voer dan 
mijn bevelen uit. Ik 
schenk je de vrijheid ! 


Excellentie 1... De 
Maya werd vermoord ! 
En Diego is ver- 

dwenen ! 


Helaas, Excellentie, 
daaraan hadden we ons 
moeten verwachten. En 
daarmee zal .het wel niet 

gedaan zijn ! 






























revolutie 








(Wordt voortgezet.) 


Koublaî Khan heeft Marco Polo benoemd tot gouverneur van de provincie Jang Tsjoe. De hoog- 
waardigheidsbekleders benijden de eer die Marco Polo te beurt viel... 


| De houding | 


van de edelen 
van Jang Tsjoe 
is Marco Polo 
niet ontgaan. 
Hij regeert 
met wijsheid 
en overleg 
en respecteert 
de bestaande zeden 
en gewoonten. 
Hij weet ook 
dat hij op de 
trouw 
van zijn soldaten 
mag rekenen. 








Jullie aanwezigheid zal me al de moei- 
lijkheden helpen overwinnen. 
و کے‎ 
















Ik buig diep voor het 
aandenken van deze held. 





„en 
De gouverneur mengt zich vaak tus- 
sen het volk en kan de sympathie 
van zijn onderdanen winnen. 





Maar dat laat ik me 


Hij is jong en de hemel 
| niet welgevallen ! 


J 
schonk hem veel wijsheid. evengoed de 


doodstraf kun- 


iE 


Sun, een dief, werd op heterdaad betrapt, De gouverneur milderde zijn straf, maar 
gestraft en uit het paleis gejaagd. toch zweert Sun wraak te nemen. 





ЕЙ Wees welkom. We geven je 
Mas, onderdak. 





fik dark jullie en jullie zullen het 
nooit beklagen ! 





De onbekende heeft alles gehoord en ge- 
zien, zonder zelf opgemerkt te worden. 


paleis tegelijk met Sun en і 
Hij keert terug naar zijn opdrachtgever. 


volgt deze door de stad... 


ndien je leven je lief is, 
avond aan de voet van de Toren van 
de Draak. 


, Bij het vallen van de nacht gaat een А S 
zonderling personage, die zijn gezicht ee 


Dezelfde dag ontvangt Sun van de р bedekt, door de ondera de grendels van e S 5 3 
be ge man een zonderlinge bood- h i lei E gongen van zwaar hekken weg... ОЛУИ oper EE aan- de 
scha, ie Laden voet van de Toren van de Draak. 


Ik weet dat je de gouvernent пав. Het is dek D En је Indien je me durft verraden... \ 
Wil je overal uitbazuinen dat hi {gra nog een po wi = 
Че belastingen zal verhogen ? gewaagd ! even en rijk zijn } straf ik je ongenadig ! 


De man brengt Sun op een plaats 
waar er licht binnenstroomt... 


Volgende week : HET BEVEL VAN DE KEIZER 1. 











Leentje heeft in net water een fies gevonden, dte een ring еп een perkament bev, 
1 je heeft т 1 atfe, waarop cen tekst 
in spijkerschrift staat. Leentje en Henk zenden hun vondst aan hun oom Elemir, die iets уен over 


het Oosten... 
Adalbert, wat betekent dat ? Er werd wel een paar cuseer, mijnheer, i En ik heb er 
keer ingebroken, maar is dat een reden om hier een hekel aan 
gestoord te worden, terwijl ik min speech 


TEKSTEN EN TEKENINGEN 
1 met een lans rond te lopen ? 


man ` 3 КОЕ voorbereid. Over drie dagen moet ik 
2 л Ce : het woord voeren voor «De Vrienden 
f van Lao Tjseu »... 


Net een 
ar 


日 -一 一 6 — ROI 
>? Aa ré 


Zeker, mijnheer, maar ik heb een pak... КЕ Е B Henk is nochtans beroemd. ledereen wil zijn 

komt van uw neef, mijnheer Henk... Hij verspilt papier en inkt! boeken lezen ! Ik zelf... ik... ' 
d Een schrijvelaartje is hij ! Die (es: WZ 

d e Henk, jongen heeft talent en verbeu- ) 

ееп schrijver ! Hahaha ! zelt zijn tijd op die wijze ! 


de schrijver ! 


Nu zit hij reeds driekwart uur Adalbert ! 
in zijn bureau... | die gekke bokkesprongen ? 


Ze passen niet bij je leef- 
tijd en je positie. Wat meer 
stijl, Adalbert, wat meer 
stijl ! 


ST 


(Wordt voortgezet.) 








ERMAN TEIRLINCK із een 
geboren Brusselaar. En 
om nog precieser te zijn: 
hij is van Molenbeek. 
Het grootste deel van 
zijn leven heeft hij in de 
hoofdstad doorgebracht. 
Hij studeerde er aan een 
athenaeum en aan de 

universiteit, werd ambtenaar bij het Mi- 

nisterie van Kunsten en Wetenschappen, 

daarna bij het stadsbestuur en ging dan 
over naar het onderwijs. Eerst doceerde hij 

Nederlandse taal- еп literatuurgeschie- 

denis aan de Stedelijke Academie en ten 

slotte werd hij directeur van het Nationaal 

Instituut voor Sierkunsten van Ter Kame- 

‘ren (wat hij nog steeds is). In 1928 kreeg 

hij van koning Albert opdracht de konink- 

lijke prinsen Nederlandse lessen te geven 
aan het hof van Laken. 

— Ik woon hier in Beersel dichter bij het 
centrum van de stad dan de koning, 
antwoordde Teirlinck, toen ik hem 
naief vroeg of hij als « Brusselaar » 
graag in Beersel woont. En met de 
bus geraak ik bv. vlugger in het 
Ministerie van Onderwijs, dan vele 
Brusselaars die in de buitenwijken 
wonen. Vroeger had ik een auto, 
maar die heb ik nu weggedaan. Op 
den duur dient een mens meer zijn 
wagen, dan de wagen hem dient... 


Na deze inleidende woorden kwa- 
men we ter zake. Ik vroeg de schrij- 
ver of hij « Kuifje» kende en wat 
hij er over dacht ? Natuurlijk ken- 
de hij ons blad en hij apprecieert 
het vooral omwille van zijn ver- 
zorgde inhoud en voorkomen. Toen 
ik hem ons speciaal nummer toonde, 
viel zijn blik op ons artikel over 
de bouwkunst, dat geïllustreerd is 
met de Sint Romboutstoren van Me- 
chelen, zoals die had moeten wor- 
den, indien men hem volledig had 
kunnen afwerken. 

— Ik heb indertijd geijverd voor 
de voltooiing van dit heerlijk bouw- 
werk, dat het hoogste van West- 
Europa zou geworden zijn, indien 
men er de spits op plaatste, liet 
Herman Teirlinck me opmerken. 


En zo waren we meteen in het 
domein van de Schone Kunsten, 
waarin Teirlinck een meester is. 
Denk maar eens een van onze 
beste schrijvers, vernieuwer van het 
toneel, leraar in de Nederlandse 
taal- en letterkunde, directeur van 
de Nationale School van Sierkun- 
sten, hoofdredacteur van een van 
onze voornaamste letterkundige 
tijdschriften, lid van de Konink- 
lijke Academie, Belgisch afgevaardigde bij 
de Unesco, artistiek raadgever van de re- 
gering voor de aankoop van schilderijen 
voor onze musea, enz. 

Ik dacht er toen aan, dat de man die 
vóór mij zat, reeds 72 jaar moest zijn, 
want hij is in 1879 geboren. Hij had het 
voorkomen van een vijftiger en het dyna- 
misme en de levendigheid van taal, ogen 
en gebaren van een man in de volle fleur 
van zijn leven. Al de opgesomde functies 
zijn voor Teirlinck geen sinecure's of ere- 
titels, hij vervult zijn talrijke taken ge- 
wetensvol. 

Naar gelang ik hem beter leerde kennen 
en zijn opinies vernam over de reformatie 
van ons onderwijs, de rijkdom en de toe- 





алеі 


Het landhuis van Herman Teirlinck beheerst een der 
schoonste Brabantse Brueghellandschappen. Zoals ieder 
gastheer aan zijn bezoeker eerst de mooiste schilderij 
uit zijn verzameling toont en commentarieert, zo wees 
Herman Teirlinck met breed gebaar zijn levende schil- 
derij die door de kringloop van de seizoenen steeds nieuwe 
kleur en schoonheid krijgt. 你 


komst van onze cultuur, kwam ik onder 
de charme van zijn heldere gedachtengang, 
en de virtuositeit waarmee hij zijn gedach- 
ten beeldrijk en vlot wist uit te drukken. 

Teirlinck heeft niets van dat stroeve, 
dat zwaarwichtige, dat de meeste van on- 
ze schrijvers kenmerkt. Hij is een modern 
humanist, een man met een zeer uitge- 
breide en zeer gevarieerde kennis van za- 
ken in al wat des mensen en schoon is. 

— Hoe komt het dat Guido Gezelle on- 
danks zijn West-Vlaams particularisme 
toch zo universeel is? zei Herman Teir- 
linck. Wel, omdat hij in zijn grondige 
klassieke opvoeding, zijn zin voor het diep- 
meénselijke, het evenwichtige, het harmo- 
nische putte. Het rhythme van een gedicht 
als «Moederke» doet aan Horatius den- 
ken. De klassieke scholing die we meege- 
kregen hebben, is een onuitputtelijke 
spaarpot voor ons, zei Karel van de Woes- 
tijne me eens !... 





Na deze uitwijding over zijn themata, 
sprak Herman Teirlinck me over zijn 
letterkundig werk. Zoals men weet, heeft 
Teirlinck verschillende belangrijke romans 
en toneelstukken op zijn actief, waaronder 
enkele van de voornaamste zijn : 

Mijnheer Serjanszoon; Het Ivoren Aapje; 
De vertraagde Film; Ik dien; De Man zon- 
der lijf; Elckerlyc; De Ekster op de Galg. 

Al deze werken kunnen uitsluitend door 
gevormde, volwassen lezers gelezen worden. 

Voor de jeugd heeft Herman Teirlinck 
niet geschreven, 

— Ik heb er altijd willen voor schrij- 
ven, alhoewel dat zeer moeilijk is, omdat 
de auteur afstand moet doen van zijn 
hoogmoed, verzekerde de schrijver me. 
Moest ik herbeginnen, ík zou veel voor de 
kinderen schrijven, omdat ik ze zo goed 
versta. Ik ben gaarne gezien door de kin- 
deren van Beersel, weet ge waarom ? Om- 
dat ik ze mannen noem. Ik zal me 
nu nog aan het schrijven zetten 
voor de jeugd ! 








Gë 


HERMAN TEIRLINCK. 


Wanneer hij het over de hervorming van 
het Middelbaar en Hoger Onderwijs had, 
verklaarde mijn gastheer dat men waar- 
schijnlijk іп de richting van ееп uitge- 
breider en grondiger moderne talenkennis 
moet gaan. «Un homme qui connait deux 
langues est deux fois homme.» Het Latijn 
is thans minder noodzakelijk dan het 
Grieks, dat omwille van de klassieke scho- 
ling moet bewaard worden. Het Latijn was 
de omgangstaal van de geleerden uit de 
Renaissance. Nu is het Engels de wereld- 
taal geworden. We moeten daar de nodige 
conclusies uit trekken en niet vergeten 
dat de mens de geestelijke bagages voor 
zijn leven moet verzamelen tussen vijf, 
en twintig jaar. 


— Dan denkt U zeker eens 
aan « Kuifje », mijnheer Теіг- 
linck ? 

— Zeker. Een mens moet zo van 
die gelegenheden Krijgen die hem 
aanzetten om een sinds lang ge- 
nomen besluit uit te voeren. En 
dat uitstel blijkt dan bezinking, 
die ons in staat stelt het beste 
van onszelve te geven. 

Ik droom er sinds lang van een 
internationale tentoonstelling te 
organiseren van tekeningen van 
kinderen шї alle landen van de 
wereld. Voor kinderen is er im- 
mers niets universelers dan de te- 
kentaal, de wereldtaal waarvan 
wij dromen. Ieder kind, waar het 
ook woont, zou zijn huis, zijn. va- 
der, zijn moeder tekenen. En al 
de andere kinderen zouden hun 
kennis op een buitengewone wijze 
verrijken, bij het aanschouwen 
van het werk van hun Kameraden 
uit de vreemde. 

Na dit zeer interessant onder- 
houd, waarvan het verslag door 
de ouderen onder onze lezers wel 
zal geapprecieerd worden, toonde 
Herman Teirlinck me zijn tuin en 
zijn landschap, dat onlangs nog 
door de aanleg van een autostrade 
rond de hoofstad bedreigd werd. 
Gelukkig is die bedreiging thans, 
mede door het ingrijpen van de 
schrijver, afgekeerd. En bij het 
afscheid stelde ik de klassieke 
vraag van de reporter aan de 
auteur : 

— Hoe 
volgende roman ? 

Daarop kreeg ik als antwoord : 

— De roman is af en zal wel zes 
honderd paginas tellen. Ge hebt ор 
mijn tafel de laatste bladzijden van het 
handschrift zien liggen. Het is een ro- 
man over het woud... De titel heb ik nog 
niet gevonden... 

Met een dankwoord, een handdruk en 
een tot weerziens heb ik afscheid ge- 
nomen van onze grote Brabantse auteur, 
die de lezers van «Kuifje» een van zijn 
mooiste verhalen beloofd heeft. 


luidt de titel van uw 


Johan de BRABANDER. 


ж 
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„ UIT DE VIER | 
WINDSTREKEN 


DE OORSPRONG VAN HET KONFIJT 


eer 


ET Kerstmis komt er lek- 
kers op tafel en hangen 
er аап de kerstboom allerlei: 
dingen die het gehemelte stre- 
len, zo ondermeer Kkonfijt of 
К fruit, droog in suiker ingelegd. 
Het is een apotheker (hoe 15 
’t mogelijk ?) die op het idee 
kwam fruit zonder het te ko- 
ken in suiker in te leggen. In 
eeuw was het kon- 
fijten van bessen, pruimen en 
kersen in suiker en honig de 
specialiteit van de apothekers 
en dat lekkers werd als ver- 
sterkend middel verkocht. Het 
gekonfijt fruit werd zo goed 
aan de man gebracht en 
smaakte zo lekker, dat de sui- 
kerbakkers ook « versterkende 
middelen» begonnen te maken 
en ze zijn er zeker wel bij 
д ERE gevaren... wij ook. 
Konfijt zou afgeleid zijn van conficere = maken, ofwel 
уап: confectum = iets doen waartoe veel handigheid = 


gevergd wordt. Een variante is confectura of confituur VAN WAAR EME йт WOORD RODEN 


(een гапа. удо gar оова іп Е av eeuw Nog 
een variante is confectie of op voorhand gemaakte Kle- E smullen graag marsepein, maar weten niet waar dat woord 
dingstukken, nog een andere confetti of papiersnippers. vandaan komt. Over de oorsprong van het woord « marse- 

pein » bestaat meer dan een verhaal. Hier volgt er dan één: 
Wanneer de koning op z’n troon bleef zitten, in plaats van 
zijn land te verdedigen wanneer dit in nood was, noemden de 
Arabieren hem « mauthaban ». In heel het Morgenland waren er 
nu tijdens de kruistochten muntstukken in omloop met als 
beeldenaar : Christus op de troon met het evangelie in de hand. 
Dit muntstuk kreeg de паат «mauthaban». Toen de Vene- 
tianen dezelfde munt sloegen, noemden ze die « matapan» en 
één matapan was het tiende van een lire. Alles wat voortaan 
«een tiende» was, werd matapan genoemd. De schepen die 
naar het Oosten voeren moesten het tiende van hun lading afstaan- 
als tol. Dit tiende deel werd marzapan geheten. Marzapan heette 
men de dozen die uit het Oosten kwamen en het tiende van 








HOE «STILLE NACHT, HEILIGE NACHT » 
DE WERELD VEROVERDE 


ULLIE kennen allemaal het 

Kerstlied van Mohr en 
Gruber uit Oberndorf. Jozef 
Mohr schreef en Franz Gru- 


rolers gingen er naartoe om 
hun waren te verkopen. Zij 
waren geschoolde zangers en 
in hun vrije avonduren ga- 


ber componeerde het op 24 
December. 1818. In de lente 
van het volgend jaar kwam 
er een Tirools orgelmaker 
naar Oberndorf om het orgel 
te herstellen. Om te beproe- 
ven of het degelijk opge- 
knapt was, speelde Gruber 
zijn «Stille Nacht, Heilige 
Nacht». De orgelmaker 


vond het zo mooi, dat hij de 
muziek meenam. In Leipzig 
was het herfstfoor en de Ti- 
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ven zij een concert waarop 
het «Stille Nacht, Heilige 
Nacht» voorkwam en ze 
oogstten ereen geweldig suc- 
ces mee. ledereen wou het le- 
ren. Het lied veroverde heel 
Saksen en Pruisen en werd 
in 1845 gepubliceerd. Als 
«Tiroler Kersflied» ver- 
overde het de wereld. In 1928 
kregen Mohr en Gruber in de 
kerk van Oberndorf een glas- 
raam. In 1936 werd er een 
Stille Nacht-kapel opgefrok- 
ken, en beiden kregen een 
mooi en stemmig gedenkte- 
ken. Ter gelegenheid van de 
honderdste verjaardag van 
Moche afsterven (hij stierf 
in 1848) gaf Oostenrijk een 
mooie postzegel ий met de 
beeltenis van Mohr en Gru- 
ber. Bij de openingsplechtig- 
heid van het Heilig Jaar werd 
het lied door Duitse pelgrims 
gezongen. 


een gewichtseenheid bevatten. 
gevuld met een soort fijn deeg gemaakt uit suiker еп атап- 
Men noemde doos en inhoud marzapan, 
marsepein komt dat trouwens een deeg is van suiker en aman- 


delen. 


delen. 





EN DE PRALINES ? 


ARKIES BLESSIS-PRASLIN, 
een tijdgenoot van Lode- 
wijk XIV, had een kok die 


amandelen met zoveel kunde 


kon roosteren, dat heel de adel 
van de hoofdstad er over sprak 
en die lekkernij de naam Pras- 
lin, later pralines kreeg. 


Die Marzapans waren steeds 


waarvan ons 


CARAMEL 


EN NOUGAT 


UIKERRIET heet in het 

Spaans « canamiel », een 
vorm уап «canna mellis », het 
Middeleeuws woord voor riet- 
suiker. Wanneer men onze sui- 
ker roostert krijgt hij de bruine 
kleur van rietsuiker, vandaar de 
naam caramel een lichte wijzi- 
ging van canamiel. 

«De nougat» komt waar- 
schijnlijk uit het Oosten, maar 
de eerste specialisten in het 
Westen waren de Provencalen. 
In het Provencaals is noot 
«nougo» en de notentaart of 
notenkoek : nougat. Deze lek- 
kernij wordt, zoals jullie weten 
gemaakt uit noten of aman- 
delen, suiker en honig. Een 
Kerstmis zonder nougat is in 
Provence onmogelijk en daarom 
noemt men daar de klokken 
die de Kerstnacht inluiden: «1а 
сатрапа аби nougat »: de 
klokken van de nougat ! 
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a de pauze rijdt Miss Lola op een schim- 
mel e arena in. Ze wordt geestdriftig be- 
groet… 


... van het juweel dat op 
’t voorhoofd van Miss Lola 
schittert... 


Miss Lola geeft prachtige staaltjes van 
haar kunnen en verlaat in galop de arena. 
Het publiek juicht. 


Johnny ziet dat... 
AA H 





(Wordt voortgezet.) 


Mortimer konden uit hun wagen springen en de [шеги ver- " 
halken. Met een vrachtwagen rijden ze verder. Nasir heeft de twee agenten `` 
` meegenomen naar Mena House. Daar neemt hij ze in het ootje… EE 


De kamer waar de politie haar intrede У Јат, sergeant, 


doet ѓу die van de boy Moessa, Напа - we hebbende handge- || maar mee, manneke, | 


langer vande bezendjas.Hij vreest le waarheid effends… || Кеда op een interes- || en stort ye hart bij 
з men hem aerer" WE en 2 pe ff LC? Я EEE aas 


te klant... Ersange 
schreeuwt moord en brand... е bezendjas ee i Jante klant de Zeien анг ui 
IFET EE S Р anin mekaar gesto- 2 = z 
De politie tik Бен 6 А е Zen. hij геНеаелапд | Е Veiane т . 
екаат!..-Маау || ШШ АҢ in de kamer van de profes- ы КЕНӘ 
Ж, < i Ef 7 d sor. „en toen Nasir op - 


2 dias: | КА ` „| gelicht werd. A 
ae? Keng \ bij Allah, ik zweerdat | 
ik onschuldig ben! 





Enkele ogenblikken later . 





We TEA dze Goed maar ook. We Terwijl de politieagenten verdwij- 

G - ch d 7 

EH O ET A лысы 

zocht Niet te vinden. |] wachten Hy zal lan eg 2 E EREN 
` `|#еёазКо нар? 


е deur fr nog \Hetichijntdateréen у, 3 ` |. а E Oef ! Dat is boffen 
steeds gegrên — lik isdat ín verbanding 3 y f А = ff 
deld Л, ү 


diensttrap... || 1 ; ; PAS © Cal "Le 


р 
f 
E 


| 
ў 
To 


ӯ ) í en оса, goed. 
Je e et Gi „ou P АУ Er man 7 nu, alles in orde їз очен we mij 
schien over ernstigere dingen praten, 
Мете bieb ACUPE NEN EYN || Waar zullen we Ber verbergen Ed 


Hier hen ik кес: Ik zon het 
dammer gevonden NEDUEN,IN ““ . 
geval befrlechtmochtafldpen к komt, zal hij ons naarde geheime 
H о; ап fe moeten ein 7 eri 
Së Le eneret, re ges ; toegang leiden, Hier is ееп lamp en 


athuzalem! Уч een revolver.. Kom, wegaan ! 





Гохе аде einde van de en half uur later, i де | | дее багема Ребе komt ereen 
A en dalen аў... 4 б i 03 | f zachtgekraakuitderichting vande ingang en 
ik кау, / i , | енбеген таан liter rdn Hchtaan s 





(Wordt voortgezet.) 
INDIEN JE HET ALBUM «НЕТ GEHEIM VAN DE ZWAARDVIS» NOG NIET BEZIT, VRAAG HET VOOR DE FEESTDAGEN ! 





